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BEZPEČNOSTNÉ OPATRENIA
Pôvodný návod je v anglickom jazyku. Všetky ostatné jazyky sú prekladmi originálneho návodu.
• Pozorne si prečítajte tieto bezpečnostné opatrenia, aby ste jednotku nainštalovali správne.
• Tento návod rozdeľuje opatrenia na VAROVANIA a UPOZORNENIA.

Dbajte na dodržiavanie všetkých opatrení uvedených nižšie: všetky sú dôležité na zaručenie bezpečnosti.

VAROVANIE.......... Nedodržanie niektorého z VAROVANÍ môže spôsobiť vážne nehody, napríklad smrť alebo 

vážne zranenie.

UPOZORNENIE .... Nedodržanie niektorého z UPOZORNENÍ môže mať v niektorých prípadoch vážne dôsledky.

• V tomto návode sa používajú nasledujúce bezpečnostné symboly:

• Po dokončení inštalácie otestujte jednotku a zistite chyby pri inštalácii. Používateľovi dajte príslušné pokyny týkajúce sa 
používania a čistenia jednotky v súlade s návodom na obsluhu.

Dbajte na to, aby ste sa riadili týmto pokynom. Zabezpečte uzemnenie. O toto sa nikdy nepokúšajte.

VAROVANIE
• Inštaláciu by mal vykonávať predajca alebo iný odborník.

Nesprávna inštalácia môže mať za následok únik vody, zásah elektrickým prúdom alebo požiar.
• Klimatizáciu inštalujte podľa pokynov v tomto návode.

Neúplná inštalácia môže mať za následok únik vody, zásah elektrickým prúdom alebo požiar.
• Ubezpečte sa, že pri inštalácii používate len určené príslušenstvo a náhradné diely.

Ak nepoužijete špecifikované súčasti, môže dôjsť k pádu jednotky, úniku vody, zásahu elektrickým prúdom alebo požiaru.
• Klimatizáciu inštalujte na pevnom podklade, ktorý udrží hmotnosť jednotky.

Nevhodný podklad alebo neúplná inštalácia môže v prípade pádu jednotky z pokladu spôsobiť poranenie.
• Elektrická inštalácia by sa mala vykonať v súlade s návodom na inštaláciu a národnými pravidlami zapájania

elektrických rozvodov alebo kódexom postupov. Nedostatočný výkon alebo neúplná elektrická inštalácia môže spôsobiť zásah 
elektrickým prúdom alebo požiar.

• Použite samostatný elektrický obvod. Nikdy nepoužívajte elektrický obvod spoločný s iným zariadením.
• Pri zapojení použite kábel s dostatočnou dĺžkou na celú vzdialenosť bez použitia spojov. 

Nepoužívajte predlžovací kábel. Na elektrické napájanie neklaďte ďalšie bremená. Použite samostatný 
napájací obvod.
(Zanedbanie tejto zásady môže spôsobiť nadmernú teplotu, zásah elektrickým prúdom alebo požiar.)

• Na elektrické prepojenie vnútornej a vonkajšej jednotky použite špecifikované typy káblov.
Prepájacie káble pevne zasvorkujte, aby na konektory nepôsobilo žiadne vonkajšie napätie. Neúplné zapojenie alebo zasvorkovanie môže 
spôsobiť prehrievanie konektorov alebo požiar.

• Po pripojení prepájacích káblov a napájacieho vedenia skontrolujte tvar káblov tak, aby zbytočne netlačili na kryty 
elektrickej skrine ani na panely.
Kryty nasaďte cez káble. Neúplné nasadenie krytu môže mať za následok prehrievanie konektorov, zásah elektrickým prúdom alebo požiar.

• Pri inštalácii alebo premiestňovaní systému dbajte na to, aby sa v okruhu s chladivom nenachádzali žiadne iné 
látky, napríklad vzduch, len špecifikované chladivo (R410A).
(Prítomnosť vzduchu alebo inej cudzej látky v okruhu s chladivom spôsobuje nadmerný nárast tlaku alebo praskliny, čo môže viesť 
k zraneniu osôb.)

• Ak počas inštalácie uniklo chladivo, miestnosť vyvetrajte.
(Chladivo po vystavení pôsobeniu plameňov produkuje toxický plyn.)
Slovenčina 1



BEZPEČNOSTNÉ OPATRENIA

PRÍSLUŠENSTVO

• Po dokončení inštalácie sa ubezpečte, že chladivo nikde neuniká.
(Chladivo po vystavení pôsobeniu plameňov produkuje toxický plyn.)

• Pri vypínaní čerpadla pred demontážou chladiaceho potrubia zastavte kompresor.
Ak je pri vypnutí čerpadla kompresor stále spustený a uzatvárací ventil je otvorený, pri odstránení potrubia s chladivom sa bude vzduch 
nasávať dovnútra, čo spôsobí nadmerný tlak v zmrazovacom cykle a následné poškodenie jednotky alebo dokonca zranenie osôb.

• Počas inštalácie bezpečne pripojte chladiace potrubie pred spustením kompresora.
Ak pri vypnutí čerpadla kompresor nie je pripojený a uzatvárací ventil je otvorený, pri spustení kompresora sa bude vzduch nasávať dovnútra, 
čo spôsobí nadmerný tlak v zmrazovacom cykle a následné poškodenie jednotky alebo dokonca zranenie osôb.

• Pri pripájaní potrubia dávajte pozor, aby sa do chladiaceho cyklu nedostali žiadne látky zo vzduchu, ale iba 
špecifikované chladivo.
V opačnom prípade sa zníži kapacita, nadmerne sa zvýši tlak v chladiacom cykle a môže dôjsť k výbuchu a požiaru.

• Zabezpečte riadne uzemnenie. Neuzemňujte jednotku k verejnému potrubiu, prepäťovej poistke ani 
uzemneniu telefónnej linke.
Neúplné uzemnenie by mohlo spôsobiť zásah elektrickým prúdom alebo požiar. Veľký prúdový náraz z blesku alebo iných zdrojov 
môže spôsobiť poškodenie klimatizácie.

• Ubezpečte sa, že ste namontovali prúdový chránič.
Keď nenainštalujete prúdový chránič, môže to mať za následok zásah elektrickým prúdom alebo požiar.

UPOZORNENIE
• Klimatizáciu neinštalujte na také miesto, kde hrozí nebezpečenstvo úniku horľavých plynov. 

Ak dôjde k úniku plynu a plyn sa nahromadí okolo jednotky, môže dôjsť k požiaru.
• Podľa pokynov v tomto návode nainštalujte vypúšťacie potrubie.

Nevhodné potrubie môže spôsobiť zatopenie.
• Utiahnite nástrčnú maticu podľa uvedeného postupu, napríklad pomocou momentového kľúča.

Ak je nástrčná matica utiahnutá príliš, po dlhšom čase môže prasknúť a spôsobiť únik chladiacej zmesi.
• S vnútornou jednotkou manipulujte len v rukaviciach.

• Toto zariadenie je určené pre odborníkov alebo vyškolených používateľov v obchodoch, v odvetví svietidiel a na 
farmách, prípadne pre začiatočníkov na komerčné a domáce používanie.

• Úroveň akustického tlaku je nižšia ako 70 dB (A).

Izolácia 
úchytky

Skrutky pre 
príruby 
potrubia

Upevňovacia 
doštička 
podložky

SvorkaTesniaci 
materiál

Vypúšťaci
a hadica

Podložka pre 
závesný držiak

Tesniaca 
platnička

Kovová 
svorka

Vzduchový 
filter

Vyrovnávacie 
skrutky

kvapalinové 
potrubie

plynové 
potrubie

Malá

Veľká

[Iné]

• Návod na 
inštaláciu

• Návod na 
obsluhu

1 súprava1 súprava6 ks2 ks8 ks

4 ks 24 ks

Veľká a malá
z každej 1 ks

z každej 
1 ks 1 ks1 ks

1 ks 1 súprava

Voliteľné príslušenstvo
・ Táto vnútorná jednotka vyžaduje jeden z diaľkových ovládačov uvedených nižšie.
・ K dispozícii sú dva typy diaľkových ovládačov: drôtové a bezdrôtové.
  Diaľkový ovládač vyberte podľa požiadaviek zákazníka a nainštalujte ho na 

príslušnom mieste.
 Pri výbere vhodného diaľkového ovládača si pozrite informácie v tabuľke nižšie:

4x M6 Diaľkový ovládač

káblový diaľkový ovládač

bezdrôtový diaľkový ovládač

BRC1D52/BRC1D61/BRC1E51A/BRC2E52C7

BRC1E52A/BRC1E52B/BRC3E52C7
BRC4C65
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PRÍSLUŠENSTVO

VÝBER MIESTA INŠTALÁCIE
• Pred vybratím miesta inštalácie požiadajte používateľa o schválenie.

Upozornenie

• Pri presune jednotky pri rozbaľovaní a po ňom nezabudnite jednotku dvíhať uchopením za zdvíhacie výstupky. Nevyvíjajte tlak 
na žiadne iné časti, zvlášť nie na potrubie s chladivom, odtokové potrubie a súčasti príruby.
Pri inštalácii jednotky noste ochranné prostriedky (napríklad rukavice).

• Ak si myslíte, že vlhkosť v stene môže byť vyššia ako 30°C a 80% relatívnej vlhkosti, zosilnite izolačný materiál na tele 
jednotky.
Ako izolačný materiál použite sklenú vatu alebo polyetylénovú penu, aby nebola hrubšia ako 10 mm a zmestila sa do otvoru 
v stene.

• Zaručuje optimálnu distribúciu vzduchu.
• Vzduchový kanál nie je blokovaný.
• Kondenzát môže správne odtekať.
• Stena/podlaha musí byť pevná, aby uniesla hmotnosť vnútornej jednotky.
• Zaručí sa dostatočný priestor na údržbu a servis.
• Potrubie medzi vnútornou a vonkajšou jednotkou je nainštalované v rámci povolených limitov. 

(Pozrite si návod na inštaláciu vonkajšej jednotky.)
• Vnútorná jednotka, vonkajšia jednotka, kábel elektrického napájania a prenosové káble sa nachádzajú minimálne 1 meter 

od televízorov a rádií. Zabraňuje to obrazovej interferencii a šumu v elektrických prístrojoch. (Šum sa môže vytvárať 
v závislosti od podmienok, v ktorých sa vytvára elektrická vlna, a to dokonca aj v prípade dodržania vzdialenosti 
jedného metra.)

• Zariadenie nie je určené na používanie v potenciálne výbušnej atmosfére.

a. Položky, ktoré je potrebné skontrolovať po dokončení prác b. Položky, ktoré je potrebné 
skontrolovať pri doručení

Kontrolované položky V prípade nesprávneho 
vykonania kroku môže dôjsť 
k nasledujúcej situácii

Kontrola Kontrolované položky Kontrola

Sú vnútorná a vonkajšia jednotka pevne 
pripevnené?

Jednotky môžu spadnúť, 
vibrovať alebo môžu byť hlučné.

Vysvetlili ste zákazníkovi prevádzku 
a ukázali ste mu pri tom návod na 
obsluhu?

Dokončil sa test úniku plynu? Výsledkom môže byť 
nedostatočné chladenie.

Odovzdali ste zákazníkovi návod na 
obsluhu a záruku?

Je jednotka úplne izolovaná? Z jednotky môže kvapkať 
kondenzát.

Nezabudli ste zákazníkovi vysvetliť 
postup údržby a čistenia lokálne 
kúpených súčastí (vzduchového filtra, 
mriežky (na výstupe vzduchu aj mriežky 
nasávania) a pod.)?

Je prietok v odtokovom potrubí plynulý? Z jednotky môže kvapkať 
kondenzát.

Odovzdali ste zákazníkovi návody 
k miestne zakúpeným súčastiam (ak sú 
súčasťou vybavenia)?

Je celé potrubie na mieste inštalácie 
zaizolované až po prípojku vnútri 
jednotky?

Nechránené potrubie môže 
spôsobiť kondenzáciu vody, čo 
môže poškodiť elektrické súčiastky.

Zodpovedá napätie elektrického 
napájania napätiu na výrobnom štítku?

Môže dôjsť k poruche jednotky 
alebo zhoreniu súčastí.

c. Body, ktoré je potrebné vysvetliť 
v súvislosti s prevádzkou

Je správne nainštalovaná 
elektroinštalácia a potrubie?

Môže dôjsť k poruche jednotky 
alebo zhoreniu súčastí.

Body označené v návode na obsluhu ako 

VAROVANIE a UPOZORNENIE predstavujú 
situácie, pri ktorých môže dôjsť k zraneniu osôb 
a poškodeniu materiálu pri bežnom používaní 
produktu. Na základe toho je potrebné podrobne 
vysvetliť opísaný obsah a tiež požiadať zákazníka, 
aby si prečítal návod na obsluhu.

Je jednotka bezpečne uzemnená? Neúplné uzemnenie môže mať 
za následok zásah elektrickým 
prúdom.

Zodpovedá veľkosť elektrických káblov 
špecifikáciám?

Môže dôjsť k poruche jednotky 
alebo zhoreniu súčastí.

Neblokuje nič vývod alebo prívod vzduchu 
vnútornej alebo vonkajšej jednotky?

Výsledkom môže byť 
nedostatočné chladenie.

Poznačili ste dĺžku potrubia s chladivom 
a množstvo doplnkového chladiva?

Množstvo doplnkového chladiva 
v systéme nie je jasné.

Pozrite si tiež časť BEZPEČNOSTNÉ OPATRENIA.

Vnútorná jednotka
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VÝBER MIESTA INŠTALÁCIE
Na inštaláciu jednotky použite závesné skrutky. Skontrolujte, či je stena/podlaha dostatočne pevná, aby dokázala 

uniesť hmotnosť jednotky. Ak hrozí určité riziko, že stena/podlaha nie je dostatočne pevná, pred inštaláciou 
jednotky ju spevnite. 
• Ak chcete zabrániť kontaktu s ventilátorom, je nutné vykonať nasledujúce opatrenie:

- Nainštalujte jednotku so vzduchotechnickým potrubím a mriežkou, ktoré sa dajú odstrániť iba s pomocou nástrojov. 
Musí byť nainštalovaná tak, aby poskytovala adekvátnu ochranu pred dotykom s ventilátorom. Ak sa vo 
vzduchotechnickom potrubí nachádza panel údržby, musí byť jeho odstránenie možné iba pomocou nástrojov, 
aby sa zabránilo kontaktu s ventilátorom. Ochrana musí vyhovovať príslušným európskym a miestnym predpisom. 
Neexistujú obmedzenia týkajúce sa výšky inštalácie.

Podľa nasledujúcich podmienok vyberte umiestnenie montáže 
prijímača signálu:
• Nainštalujte prijímač signálu so zabudovaným snímačom teploty v blízkosti prívodu 

ventilácie, pri ktorom prúdi vzduch a kde možno získať presnú hodnotu izbovej 
teploty. Ak sa prívod ventilácie nachádza v inej miestnosti alebo jednotku nemožno 
nainštalovať v blízkosti prívodu ventilácie z iného dôvodu, nainštalujte ju na stenu 
1,5 m nad podlahu na mieste, kde prúdi vzduch.

• Ak chcete získať presnú hodnotu izbovej teploty, nainštalujte prijímač signálu 
na miesto, kde nie je vystavený priamemu prúdeniu studeného alebo horúceho 
vzduchu z mriežky vývodu vzduchu ani priamemu pôsobeniu slnečného žiarenia.

• Keďže prijímač má zabudovaný receptor svetla na prijímanie signálov 
z bezdrôtového diaľkového ovládača, nemontujte ho na miesto, kde môže 
signál blokovať napríklad záves.

Upozornenie

Ak sa prijímač signálu nenainštaluje na miesto s prúdením vzduchu, nemusí byť schopný získať presnú hodnotu izbovej teploty.

• V prípade inštalácie diaľkového ovládača si pozrite návod na inštaláciu dodaný s príslušným diaľkovým ovládačom.

• V prípade inštalácie vonkajšej jednotky si pozrite návod na inštaláciu dodaný s príslušnou vonkajšou jednotkou.

PRÍPRAVA PRED INŠTALÁCIOU
 Namontujte kryt komory a vzduchový filter 

(príslušenstvo).
Nasávanie z prednej strany.
(1) Zložte ochrannú sieťku.
(2) Zložte kryt komory. (7 miest)
(3) Demontujte jednu nohu na opačnej strane 

elektrickej súčiastky (pokyny nájdete v časti 
strana 5 Demontáž nôh).

(4) Znova nasaďte zložený kryt komory v smere 
zobrazenom na obrázku 2. (7 miest)

(5) Pripevnite na prednú stranu ochrannú sieťku.
(6) V prípade potreby znova nasaďte nohu.
(7) Pripevnite vzduchový filter (príslušenstvo) 

spôsobom zobrazeným v schéme.

Mriežka vývodu vzduchu: 
odporúča sa použiť drevená alebo plastová 
mriežka, pretože môže v závislosti od 
vlhkosti dochádzať ku kondenzácii.

Diaľkový ovládač

Vonkajšia jednotka

(1) (2)

Prívod 
vzduchu

Vývod 
vzduchu

Prívod 
vzduchu

Vývod 
vzduchu

Kryt komory
Ochranná 

Kryt komory

Pripojte filter 
k hlavnej jednotke 
a zároveň 
zatláčajte 
ohnuté časti. 
(2 ohnuté časti 
pri type 25-35, 
3 ohnuté časti 
pri type 50-60)

Predná strana Spodná strana
Hlavná jednotka

Silou

Silou

Filter
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PRÍPRAVA PRED INŠTALÁCIOU
 Demontáž nôh

Ak je potrebné demontovať nohy, postupujte podľa týchto pokynov:
• Nasávanie zo spodnej strany

1) Demontáž vzduchového filtra
2) Odskrutkujte 4 skrutky, ktoré držia nohy na spodnej strane jednotky (pozrite si obrázok vľavo dole).
3) Odskrutkujte 2 skrutky na bočnej strane jednotky a demontujte nohy (pozrite si obrázok vpravo dole).
4) Opätovná montáž vzduchového filtra
• Nasávanie z prednej strany

1) Odskrutkujte 4 skrutky, ktoré držia nohy na spodnej strane jednotky (pozrite si obrázok vľavo dole).
2) Odskrutkujte 2 skrutky na bočnej strane jednotky a demontujte nohy (pozrite si obrázok vpravo dole).
3) Zaskrutkujte skrutky (1) a (2) na kryte komory.

INŠTALÁCIA VNÚTORNEJ JEDNOTKY
 V prípade súčiastok, ktoré sa majú použiť pri inštalácii, sa uistite, že používate dodané príslušenstvo a špecifikované 
súčasti navrhnuté našou spoločnosťou. 

1) Dočasne nainštalujte vnútornú jednotku. 
Pripevnite závesný držiak k závesnej skrutke. 
Pomocou matice a podložky ho pevne zaistite 
z ľavej a pravej strany závesného držiaka 
(pozrite si obrázok).

[ PREVENTÍVNE OPATRENIE ]
Keďže jednotka používa plastovú odkvapkávaciu 
misku, zabráňte, aby sa k nej pri inštalácii dostali iskry 
zo zvárania a iné cudzie látky z otvoru vývodu.

2) Jednotku upravte tak, aby sa zmestila 
medzi steny.

3) Skontrolujte, či je jednotka v horizontálnej rovine.

Upozornenie

Pomocou vodováhy alebo plastovej rúrky naplnenej vodou skontrolujte, či je jednotka nainštalovaná vo vodorovnej polohe. 
Ak namiesto vodováhy používate plastovú rúrku, upravte horný povrch jednotky podľa hladiny vody na oboch koncoch plastovej 
rúrky a jednotku upravte do vodorovnej polohy. (Pri inštalácii dávajte zvlášť pozor na to, aby sklon nebol v smere odtokového 
potrubia, pretože by mohlo dôjsť k úniku.)

(1)

(2)

(rovnaké pre druhú nohu)

Noha

Ochranná 

(rovnaké pre druhú nohu)

Noha

Dotiahnite
(dvojitá matica)

Závesný 
držiak

(príslušenstvo)

Podložka pre 
závesný držiak

[ Zaistenie závesného držiaka ]

Táto súčasť sa musí 
zakúpiť na mieste 
inštalácie

(príslušenstvo)

Upevňovacia 
doštička podložky

Vložte pod 
podložku

[ Zaistenie podložiek ]
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INŠTALÁCIA VNÚTORNEJ JEDNOTKY
 Montáž diaľkového ovládača

Pozrite si návod na inštaláciu diaľkového ovládača dodaný s diaľkovým ovládačom.

 Montáž na stenu/so zapustením do podlahy
Jednotka vyžaduje priestor minimálne 100 mm (F) a (E) na spodnej strane prívodu vzduchu a priestor maximálne 20 mm od 
steny použitím rozpier (dodáva zákazník).

Upozornenie

Ak sa jednotka nachádza priamo pod okenným parapetom, ubezpečte sa, že sa nevytvára žiadny vzduchový okruh.

POZNÁMKA: Jednotka musí byť nainštalovaná v úplne uzatvorenom puzdre. Puzdro musí obsahovať minimálne snímateľný 
prístupový panel, mriežku nasávania vzduchu a mriežku vývodu vzduchu. Tieto snímateľné položky musia zabrániť akémukoľvek 
prístupu k jednotke svojím tvarom, umiestnením a použitím skrutiek, ktorých odskrutkovanie vyžaduje použitie nástroja.

 Umiestnenie otvorov na pripevnenie na stenu
Merná jednotka = mm

Montáž na stenu Montáž so zapustením do podlahy

F

F

17
50

CE

100 E

A

618
500

(Rozostup závesných 
skrutiek)

Vývod vzduchu

R
ozostup 

závesných 
skrutiek

740
1140

Typ 25/35
Triedy 50/60

AModel
6 Slovenčina



INŠTALÁCIA VNÚTORNEJ JEDNOTKY

 Spôsob pripevnenia jednotky
Skontrolujte, či je podlaha dostatočne silná na to, aby uniesla jednotku.
1) Vyrovnajte vnútornú jednotku pomocou vyrovnávacích skrutiek (súčasť príslušenstva). Ak je podlaha príliš nerovná 

na vyrovnanie jednotky, umiesnite jednotku na plochú vodorovnú základňu.

2) Ak hrozí pád jednotky, pripevnite ju k stene prostredníctvom dostupných otvorov alebo ju pripevnite k podlahe 
príchytkami dodanými zákazníkom.

 Inštalácia montovaná na stenu
Jednotku nainštalujte podľa obrázkov nižšie.
Merná jednotka = mm

 Inštalácia zapustená do podlahy
Jednotku nainštalujte podľa obrázkov nižšie.
Merná jednotka = mm

A

B

76
0

D

D

C

100

A
B
C
D
F

300 300

10
00

Model
25/35 50/60

660
1350 1750

1060

20

A
B

76
0

C

100
200

300 300
10

00

Jednotka 20

A
B
C
D

Model
25/35 50/60

660
1350 1750

1060

D

D
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INŠTALÁCIA VONKAJŠEJ JEDNOTKY 
Inštalujte podľa opisu v návode na inštaláciu dodanom s vonkajšou jednotkou.

PRIPOJENIE POTRUBIA 
S CHLADIVOM 
Pozrite si návod na inštaláciu dodaný s príslušnou vonkajšou jednotkou.

1. OHRANENIE KONCA POTRUBIA
1) Pomocou rezača potrubia odrežte koniec potrubia.
2) Odstráňte nerovnosti, pričom obrobený povrch bude 

otočený smerom nadol, aby úlomky nevnikli do 
potrubia.

3) Nasaďte na potrubie nástrčnú maticu.
4) Ohraňte potrubie.
5) Skontrolujte, či je ohranenie vykonané správne.

Varovanie
Na časti s ohranením nepoužívajte minerálny olej.
Zabráňte vniknutiu minerálneho oleja do systému, pretože by to mohlo skrátiť životnosť jednotiek.
Nikdy nepoužívajte potrubie, ktoré bolo použité pri predchádzajúcich inštaláciách. Používajte iba súčiastky dodané spolu 
s jednotkou.
Spolu s touto jednotkou R410A nikdy neinštalujte sušič, aby sa zachovala jej životnosť.
Vysúšaný materiál sa môže rozpustiť a poškodiť systém.
Neúplné ohranenie môže spôsobiť únik chladiaceho plynu.

2. POTRUBIE S CHLADIVOM
1) Ak chcete zabrániť úniku plynu, chladiaci motorový olej nanášajte 

na vnútorný a vonkajší povrch ohranenia. (Používajte chladiaci 
olej R410A.)

2) Zarovnajte stredy oboch nástrčných matíc a dotiahnite ich 3 alebo 
4 otočeniami rukou. Potom ich úplne dotiahnite momentovým 
kľúčom. 
• Pri doťahovaní matíc s lievikovým rozšírením používajte 

momentové kľúče, aby ste zabránili poškodeniu matíc 
s lievikovým rozšírením a úniku plynu.

Upozornenie

Nadmerné uťahovanie môže poškodiť matice s lievikovým rozšírením a spôsobiť únik.

3) Po dokončení prác skontrolujte, či nedochádza k úniku plynu.

4) Po skontrolovaní úniku plynu nezabudnite zaizolovať 
prípojky potrubia.
• Zaizolujte ich pomocou izolácie na úchytky dodanej s rúrkami kvapalinového a plynového potrubia. Okrem toho 

skontrolujte, či spoje izolácie úchytiek na kvapalinovom a plynovom potrubí smerujú nahor.
(Dotiahnite oba konce svorkou.)

• Na plynovom potrubí oviňte strednú tesniacu platničku na izoláciu na úchytky (matica s lievikovým rozšírením).

A

AZápustka

Ohranenie

Bežná ohraňovačka

Krídlová matica (britský typ)Spojkový typ (pevné)

Ohraňovačka pre 
model R410A

Spojkový typ

Umiestnite ho presne do polohy znázornenej nižšie.

1,5 – 2,0 mm1,0 – 1,5 mm0 – 0,5 mm

Uistite sa, že je 
nástrčná matica 
správne namontovaná.

Koniec potrubia musí 
byť ohranený 
rovnomerne 
v presnom kruhu.

Vnútorný povrch 
ohranenia nesmie 
obsahovať trhliny.

Odstráňte ostriny(Režte presne v pravom uhle.)

Kontrola

Uťahovací moment matice s lievikovým rozšírením
Strana plynu Strana kvapaliny

Ø9,5 Ø12,7 Ø6,4
33 – 39 N•m 50 – 60 N•m 15 – 17 N•m

Kľúč
Matica s 
lievikovým 
rozšírením

Spojenie potrubí

Momentový 
kľúčTu naneste chladiaci 

motorový olej
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PRIPOJENIE POTRUBIA 
S CHLADIVOM 

Upozornenie

Nezabudnite zaizolovať celé lokálne potrubie až po prípojku potrubia vnútri jednotky. Nechránené potrubie môže spôsobiť 
kondenzáciu alebo popáleniny pri dotyku.

Opatrenia pri práci na potrubí
• Chráňte otvorený koniec potrubia pred prachom a vlhkosťou.

(Dotiahnite oba konce svorkou.)
• Všetky ohyby potrubia by mali byť čo najvoľnejšie. Na ohýbanie 

použite ohýbač potrubia.
Polomer ohybu by mal byť 30 až 40 mm alebo viac.

Výber medených a tepelných izolačných materiálov
Pri použití potrubia a príslušenstva z medi obchodnej akosti dodržujte nasledujúce zásady:
• Izolačný materiál: polyetylénová pena

Intenzita prestupu tepla: 0,041 až 0,052 W/mK (0,035 až 0,045 kcal/mh°C)
Povrchová teplota potrubia chladiaceho plynu dosahuje najviac 110°C.
Použite tepelné izolačné materiály, ktoré budú odolné voči tejto teplote.

• Uistite sa, že je izolované plynové aj kvapalinové potrubie a rozmery izolácie zodpovedajú údajom nižšie.

Keď je tepelná izolácia potrubia s chladivom (potrubie jednotky 
a vetviace potrubie) vystavená pôsobeniu vyššej vlhkosti, musí 
sa zosilniť.
Izoláciu zosilnite pri inštalácii jednotky v blízkosti kúpeľní, kuchýň 
a ďalších podobných miest.
Pozrite si nasledujúce údaje:

• 30°C, viac ako 75% relatívnej vlhkosti: min. hrúbka 20 mm
Ak nie je izolácia dostatočná, na jej povrchu sa môže tvoriť 
kondenzácia.

• Použite samostatné tepelné izolačné potrubie pre potrubie plynného a kvapalného chladiva.

Hlavná 
jednotka

Tesniacu pásku 
oviňte okolo 
plynového potrubia.

(príslušenstvo)

Odmerajte dĺžku plynového 
potrubia, pretože ho budete 
musieť ovinúť tesniacou páskou.

Malá tesniaca platnička 

Hlavná jednotka

(príslušenstvo)

Postup izolácie plynového potrubia

Izolačný materiál na potrubie 
(dodáva zákazník)

Svorka 
(príslušenstvo)

Izolácia úchytky 

Spoje otočte smerom nahor

Spojenie maticou 
s lievikovým rozšírenímPripevnite 

k základni

Izolačný materiál na 
potrubie (hlavná 
jednotka)

Postup izolácie kvapalinového potrubia
Izolácia úchytky 
(príslušenstvo)

Hlavná jednotka

Pripevnite k základni

Izolačný materiál 
na potrubie 
(hlavná jednotka)

Izolačný materiál na potrubie 
(dodáva zákazník)

Spoje otočte smerom nahor

Spojenie maticou s lievikovým rozšírením

Svorka (príslušenstvo)

Kvapalinové 
potrubie

Plynové 
potrubie

Ak nie je k dispozícii 
kryt, prikryte otvorené 
ústie páskou, aby ste 
zabránili prístupu 
nečistôt alebo vody.

Nezabudnite 
použiť kryt.

Dážď

Stena

Hrúbka min. 10 mm

Vnútorný priemer 
8 – 10 mm

Vonkajší priemer 
6,4 mm

Hrúbka 0,8 mm

Vnútorný priemer 
14 – 16 mm

Vnútorný priemer 
12 – 15 mm

Trieda 50/60Trieda 25/35

Vonkajší priemer 
12,7 mm

Vonkajší priemer 
9,5 mm

Trieda 50/60Trieda 25/35

Tepelná izolácia 
kvapalinového 

potrubia
Strana kvapaliny

Tepelná izolácia plynového potrubiaStrana plynu

Prepojenie jednotiek

Vypúšťacia hadicaUkončovacia páska

Izolácia kvapalinového potrubiaIzolácia plynového potrubia

Kvapalinové potrubie
Plynové potrubie
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PRÁCE NA ODTOKOVOM POTRUBÍ
Upozornenie

Pred pripojením potrubia skontrolujte, či sa vypustila všetka voda.

 Nainštalujte odtokové potrubie.
• Uistite sa, že odtekanie funguje správne.
• Priemer odtokového potrubia by mal byť väčší alebo rovnaký ako 

priemer prípojky potrubia (vinylová rúrka, veľkosť rúrky: 20 mm, 
vonkajší rozmer: 26 mm). 

• Odtokové potrubie nechajte krátke so sklonom nadol v uhle minimálne 
1/100, aby ste predišli tvoreniu vzduchových bublín.

Upozornenie

Voda nahromadená v odtokovom potrubí môže spôsobiť upchatie odtoku.

• Ak chcete predísť prehýbaniu odtokového potrubia, káble vešajte v rozostupe 1 až 1,5 m.
• Použite vypúšťaciu hadicu a kovovú svorku. Vypúšťaciu hadicu úplne zasuňte do objímky na výstupe a vrchnou časťou pásky 

na konci hadice pevne dotiahnite kovovú svorku. Kovovú svorku doťahujte dovtedy, kým sa hlava skrutky nenachádza menej 
ako 4 mm od hadice.

• Dve oblasti uvedené nižšie by sa mali zaizolovať, pretože sa v nich môže tvoriť kondenzácia, čo môže spôsobiť únik vody.
• Odtokové potrubie vedené 

dovnútra
• Objímky na výstupe

Podľa obrázka nižšie zaizolujte 
kovovú svorku a vypúšťaciu hadicu 
pomocou dodanej veľkej tesniacej 
platničky.

 PREVENTÍVNE OPATRENIA 
Prípojky odtokového potrubia
• Odtokové potrubie nepripájajte priamo k odpadovému potrubiu, z ktorého cítiť zápach čpavku. Čpavok v odpadovom potrubí 

môže cez odtokové potrubie vniknúť do vnútornej jednotky a spôsobiť koróziu výmenníka tepla.
• Nekrúťte ani neohýbajte vypúšťaciu hadicu, aby sa na ňu nevyvíjala nadmerná sila. 

(Môže to spôsobiť únik.)

 Po dokončení prác na potrubí skontrolujte, či je 
prietok v odtokovom potrubí plynulý. Postupne 
do odtokového potrubia nalejte približne 1 l vody 
a skontrolujte tak odtok spôsobom opísaným nižšie.

• Cez otvor výstupu postupne nalejte do odkvapkávacej 
misky približne 1 l vody a skontrolujte tak odtok.

• Skontrolujte odtok.

Upozornenie

Pri plnení odkvapkávacej misky vodou dbajte na to, aby voda tiekla po stene odkvapkávacej misky (pozrite si obrázok 
vyššie). Nedodržanie tohto pokynu môže mať za následok únik vody.

Vypúšťaciu rúrku pripojte po 
zložení gumeného uzáveru 
a izolačnej rúrky pripevnenej 
k otvoru prípojky.

Potrubie s chladivom

Otvor prípojky vypúšťacej rúrky

(príslušenstvo)

Páska Vypúšťacia hadica

Kovová svorka
(príslušenstvo)

(príslušenstvo)
Kovová svorka

Veľká tesniaca platnička

≤4 mm

Prenosné 
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INŠTALÁCIA POTRUBIA
Pripojte potrubie na mieste inštalácie.
Strana prívodu vzduchu

• Pripojte potrubie a prírubu na strane prívodu (dodáva zákazník).
• Pripojte prírubu k hlavnej jednotke pomocou skrutiek dodávaných ako príslušenstvo (na 16, 20 alebo 24 miestach).
• Prírubu na strane prívodu a prípojku potrubia oviňte hliníkovou páskou alebo podobným materiálom na ochranu pred únikom 

vzduchu.

Upozornenie

Pri pripájaní potrubia k strane prívodu nezabudnite tiež pripevniť do vzduchového kanála na strane prívodu vzduchový filter. 
(Použite vzduchový filter, ktorého účinnosť zachytávania prachu z hľadiska gravimetrickej techniky je minimálne 50%.)

Strana vývodu
• Potrubie pripojte podľa vnútornej strany príruby na strane vývodu.
• Prírubu na strane vývodu a prípojku potrubia oviňte hliníkovou páskou alebo 

podobným materiálom na ochranu pred únikom vzduchu.

Upozornenie

• Nezabudnite zaizolovať potrubie, aby ste predišli kondenzácii. (Materiál: 
sklená vata alebo polyetylénová pena, hrúbka 25 mm)

• Ak používate kovové potrubie nachádzajúce sa vedľa kovových sieťových 
latiek, pletiva alebo kovových platní v drevených budovách, medzi potrubím 
a stenou použite elektrickú izoláciu.

KÁBLE
Pozrite si návod na inštaláciu dodaný s príslušnou vonkajšou jednotkou.

 PRIPOJENIE ELEKTROINŠTALÁCIE 
• Káble pripájajte až po zložení 

krytu ovládacej skrine, ako je 
zobrazené na obrázku.

Upozornenie

• Na svorkovanie káblov použite 
dodaný svorkovací materiál, ako 
je zobrazené na obrázku, aby sa 
predišlo vyvíjaniu vonkajšieho 
tlaku na pripojenia káblov. 
Káble pevne zasvorkujte.

• Pri zapájaní káblov skontrolujte, 
či nie sú káble zamotané 
a neprečnievajú z krytu ovládacej 
skrine. Potom kryt pevne 
zatvorte. Pri pripevňovaní krytu 
ovládacej skrine dávajte pozor, 
aby sa nepricvikli žiadne káble.

• Mimo jednotky oddeľte slabé 
káble (káble diaľkového 
ovládača) a silné káble 
(uzemňovací kábel a kábel 
elektrického napájania) tak, aby 
boli od seba vzdialené minimálne 
50 mm a neprechádzali cez 
rovnaké miesto. Krátka 
vzdialenosť môže spôsobiť 
elektrické rušenie, poruchy 
a poškodenie.

[ PREVENTÍVNE OPATRENIE ]
Pri pripájaní jednotky k elektrickému napájaniu si tiež pozrite schému elektrického zapojenia na výrobnom štítku.

Izolačný materiál

Hliníková páska

Príruba

(dodáva zákazník)

(dodáva zákazník)

Strana vývodu

Strana prívodu vzduchu

Hlavná 
jednotka

(zadná strana)
Schéma elektrického zapojenia

Kryt ovládacej skrine

Kábel elektrického 
napájania
Uzemňovací kábel

* Káble diaľkového ovládača 

• Ubezpečte sa, že kábel prechádza cez príslušný otvor.
• Po zapojení káblov utesnite kábel a otvor na kábel, aby ste 

zabránili prieniku vlhkosti a malých živočíchov z exteriéru.
• Silné a slabé elektrické káble obaľte tesniacim materiálom 

podľa obrázka nižšie.
(V opačnom prípade môže vlhkosť alebo malé živočíchy, 
napríklad hmyz, z exteriéru spôsobiť skrat v ovládacej skrini.)
Všetko dobre upevnite, aby nevznikali žiadne medzery.

Káble vedené 
cez otvor

Tesniaci materiál
(príslušenstvo)

Drôt

[Spôsob pripevnenia]

Vonkajšia 
jednotka

Vnútorná 
jednotka
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KÁBLE
[ Pripojenie elektroinštalácie ]

Kábel elektrického napájania a uzemňovací kábel
Zložte kryt ovládacej skrine.
Veďte káble do jednotky cez otvor na káble a pripojte ich k svorkovnici elektrického napájania (4P).
Nezabudnite vložiť časť opláštenej vinylovej šnúry do ovládacej skrine.

Varovanie
Nepoužívajte vinuté káble, predlžovacie káble ani pripojenia typu starburst, pretože môže dochádzať k prehrievaniu, 
zásahom elektrickým prúdom alebo požiaru.

Kábel elektrického 
napájania
Uzemňovací kábel

V
nútorná karta P

C
B

 
(A

S
S

Y
)

Svorky
(zabraňujúce zosúvaniu)

* Prenosové káble
* Káble diaľkového ovládača
* Nepripájajte sem kábel 

elektrického napájania.
Mohlo by to spôsobiť poruchu.

Ovládacia 
skriňa

Ovládacia 
skriňa

Prenosové káble/káble diaľkového ovládača

1
2
3

H07RN-F

Vnútorná 
jednotka

Vonkajšia 
jednotka

1,6 mm alebo 2,0 mm

Ak dĺžka kábla presahuje 
10 m, použite káble 
s priemerom 2,0 mm.
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SCHÉMA ELEKTRICKÉHO ZAPOJENIA

VNÚTORNÁ JEDNOTKA

A1P........................ DOSKA S TLAČENÝM OBVODOM

C105...................... KONDENZÁTOR

K2R ....................... MAGNETICKÉ RELÉ

PS.......................... OBVOD SIEŤOVÉHO NAPÁJANIA

RC ......................... OBVOD PRIJÍMAČA

TC.......................... OBVOD PRENOSU

HAP ....................... SVETELNÁ DIÓDA (SERVISNÉ 
MONITOROVANIE – ZELENÁ)

M1F ....................... MOTOR (VENTILÁTOR)

R1T........................ TERMISTOR (VZDUCH) 

R2T, R3T ............... TERMISTOR (CIEVKA)

SS1........................ PREPÍNAČ (NÚDZOVÝ)

V1R ....................... DIÓDOVÝ MOST

X1M ....................... SVORKOVNICA (RIADENIE)

X2M ....................... SVORKOVNICA (ELEKTRICKÉ NAPÁJANIE)

Z1C........................ FERITOVÉ JADRO (FILTER ŠUMU)

Z1F ........................ FILTER ŠUMU

F3U........................ POISTKA ((F), 5 A, 250 V)

JEDNOTKA PRIJÍMAČA/DISPLEJA

A2P........................ DOSKA S TLAČENÝM OBVODOM

A3P........................ DOSKA S TLAČENÝM OBVODOM

BS1........................ TLAČIDLO (ZAP./VYP.)

H1P........................ SVETELNÁ DIÓDA (ZAP. – ČERVENÁ)

H2P........................ SVETELNÁ DIÓDA (UPCHATIE FILTRA – 
ČERVENÁ)

H3P........................ SVETELNÁ DIÓDA (ČASOVAČ – ZELENÁ)

H4P........................ SVETELNÁ DIÓDA (ROZMRAZOVANIE – 
ORANŽOVÁ)

SS1........................ PREPÍNAČ (HLAVNÝ/POMOCNÝ)

SS2........................ PREPÍNAČ (NASTAVENIE ADRESY 
BEZDRÔTOVÉHO PRIPOJENIA)

SPOJOVACÍ ADAPTÉR

KHuR ..................... MAGNETICKÉ RELÉ

KFR........................ MAGNETICKÉ RELÉ

KCR ....................... MAGNETICKÉ RELÉ

F1U........................ POISTKA ((B), 5 A, 250 V)

F2U........................ POISTKA ((B), 5 A, 250 V)

KONEKTOR PRE VOLITEĽNÉ DIELY

X24A...................... KONEKTOR (BEZDRÔTOVÝ DIAĽKOVÝ 
OVLÁDAČ)

X33A...................... KONEKTOR (SPOJOVACÍ ADAPTÉR)

X35A...................... KONEKTOR (ADAPTÉR ELEKTRICKÉHO 
NAPÁJANIA)

KÁBLOVÝ DIAĽKOVÝ OVLÁDAČ

R1T........................ TERMISTOR (VZDUCH)

SS1........................ PREPÍNAČ (NÚDZOVÝ)

: ZAPOJENIE NA MIESTE INŠTALÁCIE BLK : ČIERNA PRP : PURPUROVÁ
: KONEKTOR BLU : MODRÁ RED : ČERVENÁ
: KÁBLOVÁ SVORKA BRN : HNEDÁ WHT : BIELA
: OCHRANNÉ UZEMNENIE (SKRUTKA) GRY : SIVÁ YLW : ŽLTÁ

L : ŽIVÝ VODIČ ORG : ORANŽOVÁ GRN : ZELENÁ
N : NEUTRÁLNY VODIČ PNK : RUŽOVÁ

WIRED REMOTE CONTROLLER : Káblový diaľkový ovládač

(OPTIONAL ACCESSORY) : (Voliteľné príslušenstvo)

SWITCH BOX (INDOOR) : Rozvodná skriňa (vnútorná)

TRANSMISSION WIRING : Prenosové káble

CENTRAL REMOTE CONTROLLER : Centrálny diaľkový ovládač

INPUT FROM OUTSIDE : Externý vstup

POZNÁMKA 1. POUŽÍVAJTE LEN MEDENÉ VODIČE.
2. AK POUŽÍVATE CENTRÁLNY DIAĽKOVÝ OVLÁDAČ, POSTUPUJTE PODĽA NÁVODU NA PRIPOJENIE K JEDNOTKE.
3. PRI PRIPÁJANÍ VSTUPNÝCH VODIČOV ZVONKA, POMOCOU DIAĽKOVÉHO OVLÁDAČA MOŽNO VYBRAŤ VYNÚTENÉ

VYPNUTIE ALEBO OVLÁDANIE ZAPNUTIA/VYPNUTIA. PODROBNEJŠIE INFORMÁCIE NÁJDETE V NÁVODE NA
INŠTALÁCIU.

4. MODEL DIAĽKOVÉHO OVLÁDAČA ZÁVISÍ OD KOMBINÁCIE SYSTÉMU, POTVRDENÝCH TECHNICKÝCH ÚDAJOV,
KATALÓGOV A POD. PRED PRIPOJENÍM
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SKÚŠOBNÁ PREVÁDZKA 
A TESTOVANIE

(1) Odmerajte napájacie napätie a skontrolujte, či dosahuje špecifikovaný rozsah.
(2) Skúšobná prevádzka by sa mala spustiť v režime chladenia alebo ohrevu.

 Tepelné čerpadlo
V režime chladenia vyberte najnižšiu naprogramovateľnú teplotu. V režime ohrevu najvyššiu naprogramovateľnú teplotu.

• Skúšobnú prevádzku možno vypnúť v oboch režimoch v závislosti od izbovej teploty.
• Po dokončení skúšobnej prevádzky nastavte teplotu na bežnú úroveň (26°C až 28°C v režime chladenia, 20°C až 24°C 

v režime ohrevu).
• Z dôvodu ochrany systém po vypnutí na 3 minúty deaktivuje reštartovanie.

(3) Vykonajte skúšobnú prevádzku v súlade s návodom na inštaláciu vnútornej jednotky, aby ste zabezpečili správne fungovanie 
všetkých funkcií a častí.
* Klimatizácia vyžaduje v pohotovostnom režime menšie množstvo napájania. Ak sa systém určitý čas po inštalácii nebude 

používať, vypnite istič, aby ste predišli zbytočnej spotrebe elektrickej energie.
* Ak istič aktivuje vypnutie napájania klimatizácie, po opätovnom zapnutí ističa systém obnoví pôvodný režim prevádzky.

Skúšobná prevádzka a testovanie

(1) Stlačením tlačidla ZAP./VYP. zapnite systém.
(2) Súčasne stlačte stred tlačidiel TEMP a MODE.
(3) Dvakrát stlačte tlačidlo MODE.
 (Na displeji sa zobrazí symbol "    " signalizujúci výber skúšobnej prevádzky.)
(4) Skúšobná prevádzka sa ukončí približne o 30 minút a jednotka sa prepne do normálneho režimu. Ak chcete skončiť 

skúšobnú prevádzku, stlačte tlačidlo ZAP./VYP.

Skúšobná prevádzka pomocou diaľkového ovládača

Položky testu

Vnútorná a vonkajšia jednotka sú nainštalované správne na pevnom podklade.
Neuniká chladiaci plyn.

Chladiace plynové a kvapalinové potrubia a nadstavec 
vnútornej vypúšťacej hadice sú tepelne izolované.
Vypúšťacia hadica je správne nainštalovaná.
Systém je správne uzemnený.
Pripojenie je uskutočnené pomocou uvedených spájacích káblov.

Prívod alebo vývod vzduchu vnútornej alebo vonkajšej jednotky nič neblokuje.
Uzatváracie ventily sú otvorené.
Vnútorná jednotka správne prijíma príkazy z diaľkového ovládača.

Pád, vibrácie, hluk
Neúplná funkcia 
chladenia/ohrevu
Únik vody

Únik vody
Prieraz elektrického prúdu
Mimo prevádzky alebo 
poškodenie horením
Neúplná funkcia 
chladenia/ohrevu
Mimo prevádzky

Položky testu
Symptóm

(zobrazenie diagnostiky na 
diaľkovom ovládači)

Kontrola
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